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مة متخصِّصة في اللسانيّات  مجلّة فصليّة دوليّة محكَّ
 تصدر عن كليّة الآداب والعلوم الإنسانيّة

جامعة محمّد الخامس بالرباط



بروتوكول النشر في المجلة
اللساني:

مجلة فصلية دوليّة علميّة محكّمة متخصّصة في اللّسانيات.  ▪
والألمانية،  والإيطالية،  والفرنسية،  والإنجليزية،  العربية  هي:  المجلة  لغات   ▪

والإسبانية، والبرتغالية.
يكون  أن  شريطة  مراجعة،  أو  ترجمة،  أم  تأليفا  أكانت  سواء  البحوث  المجلة  تقبل   ▪

البحث المترجم أو الكتاب على درجة كبيرة من الأهمية.
رسالة المجلة:

الإسهام في نشر ثقافة لسانية عالمِة.  ▪
تطوير البحث اللساني في الثقافة العربية.  ▪

مواكبة مستجدات البحث اللساني وتحولاته المعرفية.  ▪
إطلاع الباحثين والمهتمين على أهم ما يكتب وينشر في مجال اللسانيات.  ▪

على  بالتركيز  الأخرى  التخصصات  مع  وحواره  اللساني  الحقل  بانفتاح  الاهتمام   ▪
الدراسات البينية. 

خصوصية المجلة:
تنشر المجلة البحوث والدراسات الجادة في مجال اللسانيات.  ▪

البحوث  ترجمة  خلال  من  اللساني  البحث  مستجدات  مواكبة  إلى  المجلة  تسعى   ▪
والدراسات التي تنشر في أهم المجلات اللسانية العالمية.

إثارة نقاش حول أهم القضايا اللسانية المعاصرة.  ▪
شروط نشر البحوث والدراسات:

تنشر المجلة البحوث الأصيلة التي لم يسبق نشرها أو إرسالها للنشر إلى أي جهة أخرى.  ▪
تكون المواد المرسلة للنشر ذات علاقة باللسانيات، سواء أكانت دراسات وبحوثا   ▪

نظرية وتطبيقية، أم بحوثا مترجمة.
تلتزم البحوث بالأصول العلميّة المتعارف عليها.  ▪

م البحوث وفق شروط النّشر في المجلّة كما هو منصوص عليها على موقع المجلة. تقدَّ  ▪
لا يقل عدد كلمات البحث عن 5000 كلمة ولا يزيد عن 9000 كلمة، بما في ذلك   ▪

الملاحق.
شروط نشر مراجعة الكتب:

تنشر المجلة مراجعات للإصدارات الحديثة، سواء أترجمت إلى اللغة العربية أم لم   ▪
تترجم بعد.

يجب أن يراعى في عرض الكتب الشروط الأساسيّة الآتية:  ▪



بروتوكول النشر في المجلة
أن يكون الكتاب المراجع ضمن اهتمامات المجلة.  ▪

أن يبنى اختيار الكتاب على أسسٍ موضوعيّة: أهميّة الكتاب، قيمته العلميّة، إغناؤه   ▪
لحقل المعرفة، والفائدة من عرضه ومراجعته.

أن يكون الكتاب قد صدر خلال السنوات الخمس الأخيرة.   ▪
كما يجب أن تراعي المراجعة الشروط الآتية:  ▪

الإشارة إلى عنوان الكتاب، ومؤلفه، وفصوله، وعدد صفحاته، وجهة النشر، وتاريخ النشر.  ▪

التّعريف بمؤلّف الكتاب بإيجاز، وبالمترجم )إن كان الكتاب قد ترجم إلى اللغة العربية(.  ▪
المصادر  العامة،  المضامين  الأهداف،  الأساسية:  الكتاب  مقدّمات  على  الوقوف   ▪

والمراجع، المنهج، المحتويات...
عرض مضامين الكتاب عرضا وافيا وتحليلها تحليلًا ضافيا، مع الوقوف على أهم   ▪
الأفكار والمحاور الأساسيّة، واستخدام الأدوات النقديّة والمنهج المقارن بينه وبين 

المراجع المعروفة في الحقل المدروس.
يتراوح عدد كلمات المراجعة بين 2000 و3000 كلمة، وتقبل المراجعات التي يصل   ▪

عدد كلماتها 4000 كلمة، إذا ركزت على التّحليل والمقارنة.
التوثيق في المجلة: 

السابع  الإصدار  الأمريكية(  النفس  علم  )جمعية   APA التوثيق  نظام  المجلة  تعتمد   
)7(، ويمكن الاطلاع على تفاصيل التوثيق على موقع المجلة، أو موقع الجمعية.

مرفقات ضروريّة للنّشر:
يُرفق بالبحوث المقدمة للنشر في المجلة:  ▪

البحث الأصل إذا كان البحث مترجما، مع توثيق النص الأصل توثيقا كاملا.  ▪
ملخص البحث باللغة العربية، وآخر باللغة الإنجليزية، لا يقل عن 250 كلمة ولا يزيد   ▪

عن 300 كلمة.
جرد للكلمات المفاتيح )لا يقل عن خمس كلمات ولا يزيد عن سبع كلمات(  ▪
سيرة موجزة للباحث )لا تزيد عن 200 كلمة( باللغة العربية واللغة الإنجليزية.   ▪

السيرة الذاتية المفصّلة للباحث.  ▪
للاطلاع على تفاصيل أخرى للنشر انظر موقع المجلة.

إجراءات النّشر:
ترسل جميع المواد على موقع المجلة )إنشاء طلب نشر(.  ▪

سيتوصل الباحث بإشعار بإرسال بحثه حال استكمال شروط الإرسال.  ▪
تلتزم المجلة بإخطار صاحب البحث في أجل أقصاه عشرة أيام بقبول البحث أو رفضه   ▪
شكلا، وبعرضه على المحكمين في حالة استيفائه لشروط النّشر في المجلة ومعاييره.



بروتوكول النشر في المجلة
تُرسل المواد التي تستجيب لمعايير النشر للتحكيم على نحو سري.  ▪

يخبر الباحث بنتائج التحكيم )قبولا أو رفضا( في أجل أقصاه شهر ابتداء من تاريخ   ▪
إشعاره باستيفاء المادة المرسلة للشروط الشكلية وعرضها على المحكمين. 

إذا رفض البحث فإن المجلة غير ملزمة بإبداء الأسباب.  ▪
إذا طالب المحكمون بإجراء تعديلاتٍ على أيّ بحث؛ يخبر الباحث بذلك، ويتعين   ▪

عليه الالتزام بالآجال المحددة لإجراء التعديلات المطلوبة.
تفرض المجلة أن يلتزم الباحث بالتحرير والتدقيق اللّغوي، وفق الشروط المعمول   ▪

بها في الدّوريّات العالميّة.
تحتفظ المجلة بحق إعادة نشر البحث بأي صيغة تراها ذات فائدة، وإخطار الباحث   ▪

بذلك.
لا يحق نشر أي مادة بعد تحكيمها وقبولها للنشر قبولا نهائيا وإخطار صاحبها بذلك.  ▪
يمكن للباحث إعادة نشر بحثه بعد مرور سنة من تاريخ نشره، شريطة إخبار المجلة   ▪

بذلك.
لا تدفع المجلة تعويضا ماديّا عن الموادّ التي تنشرها، ولا تتقاضى أيَّ مقابل مادّي   ▪

عن النشر. 
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لا تعبر البحوث المنشورة عن رأي المجلة
ترتيب المواد يخضع لضرورات فنية

يتحمل الباحث وحده المسؤولية القانونية لبحثه



العربية  المملكة  بالرياض،  سعود  الملك  بجامعة  اللسانيات  أستاذ  المزيني:  قبلان  بن  حمزة 
المتحد  بالولايات  أوستن  تكساس  جامعة  من  الدكتوراة  درجة  على  حاصل  السعودية، 

الأمريكية. تركزت أبرز جهوده في الترجمة، وخصوصا ترجمة مؤلفات تشومسكي.

المتعددة  )بالكلية  المطبّقة(  الأجنبية  اللغات  )قسم  في  الخطاب(  )تحليل  أستاذ  بكار:  سعيد 
التخصصات بالسمارة( في جامعة ابن زهر بـ)المملكة المغربية(. حاصل على درجة الدكتوراه 
في تحليل الخطاب السياسي من جامعة ابن زهر، بأكادير، المملكة المغربية، عام 2020 تدور 
اهتماماته البحثية حول التحليل النقدي للخطاب، واللسانيات النقدية، واللسانيات الوظيفية 

النسقية، والاستعارة التصورية، والسيميائيات الاجتماعية، وتعددية الصيغة.

عبد القادر ملوك: أستاذ مشارك بقسم الفلسفة وتحليل الخطاب في قسم الثقافة والمجتمع، كلية 
المغربية. حاصل على  المملكة  بأكادير،  ابن زهر  اللغات والفنون والعلوم الإنسانية، جامعة 
دكتوراه في اللسانيات من جامعة عبد المالك السعدي، بتطوان، المملكة المغربية، عام 2016. 
ودكتوراه في الفلسفة من جامعة ابن طفيل بالقنيطرة، عام 2022. تدور اهتماماته البحثية حول 

الحِجاج والفلسفة الإسلامية والمعاصرة. 

علي الشبعان: أكاديمي وباحث متخصص في اللغة العربية وآدابها، مع تركيز على تحليل الخطاب، 
ومناهج النقد الحديث، ونظريات الترجمة. حصل على الإجازة في اللغة العربية وآدابها من 
كلية الآداب بمنوبة، تونس، ثم نال درجة الدكتوراه في تحليل الخطاب ومناهج النقد الحديث 
من جامعة منوبة في تونس. عمل أستاذا مساعدا  في جامعة الإمام عبد الرحمن بن فيصل في 
ويعمل  بتونس،  القيروان  في جامعة  أستاذ مشارك  السعودية وشغل منصب  العربية  المملكة 

حاليا أستاذا في كلية الآداب بجامعة الوصل في دبي، الإمارات العربية المتحدة.

عيسى عودة: برهومة أستاذ )اللسانيات التطبيقيّة( في )قسم اللغة العربيّة وآدابها( ) بكلية الآداب( 
في  الدكتوراه  درجة  على  حاصل  الهاشميّة(.  الأردنيّة  المملكة  بــ)  الهاشميّة  الجامعة  في 
 ،2001 اللسانيات الاجتماعيّة من الجامعة الأردنيّة، بعمّان، المملكة الأردنية الهاشميّة، عام 
تدور اهتماماته البحثيّة حول اللسانيات، وتحليل الخطاب، وتعليم اللغة للناطقين بها ولغير 

الناطقين بها،...

ماجدولين النهيبي: أستاذة التعليم العالي بكلية علوم التربية، جامعة محمد الخامس، شعبة ديدكتيك 
اللغات. حاصلة على الدكتوراه بكلية الآداب والعلوم الإنسانية بالرباط سنة 1999، تخصص 
والصرف  الصواتة  أبحاث ودراسات في مجالات  لها  العربية.  اللسانيات  في  مقارنة  أبحاث 
والمعجم. وتهتم حاليا بمجالات اللسانيات التطبيقية، خاصة منها تعليم اللغة العربية للناطقين 
بغيرها. وتشرف على مشاريع وطنية ودولية في هذا المجال، ولها مقالات وكتب منشورة في 
نفس التخصص، وهي حاليا منسقة ماستر تصميم برامج اللغة العربية والتكنولوجيا التعليمية 

بكلية علوم التربية.

للأساتذة،  العليا  بالمدرسة  المقارنة(  )اللسانيات  محاضر  العالي  التعليم  أستاذ  بلحسن:  محمد 

شارك في هذا العدد



جامعة عبد المالك السعدي، تطوان، المغرب. حاصل على الدكتوراه في اللسانيات من كلية 
اللغات والآداب والفنون بجامعة ابن طفيل، القنيطرة، المغرب، سنة 2024م. تتمحور أبحاثه 
حول اللسانيات النظرية، خاصة ما يتعلق منها بتركيب اللغة العربية وبقضاياه الراهنة في الإطار 

المقارن. تركز أبحاثه الحالية على وضع خريطة تركيبية للملحقات في العربية.

واللغات  »الديداكتيك  بمختبر  وعضو  الخطاب،  وتحليل  اللسانيات  في  باحث  صوضان:  محمد 
وبمختبر  طفيل،  ابن  جامعة   - والفنون  والآداب  اللغات  بكلية  والدراماتورجيا«  والوسائط 
»الفكر التربوي ومناهج التدريس« بالمركز الجهوي لمهن التربية والتكوين - سوس ماسة، 
النقدي  التحليل  اللغوية من منظور  السياسة  المغربية. أنجز أطروحته للدكتوراه في  المملكة 
وتحليل  والترجمة،  الاجتماعية،  اللسانيات  مجالات  في  البحثية  اهتماماته  تتركز  للخطاب. 

الخطاب، والتحليل النقدي للخطاب.

محمد غاليم: أستاذ اللسانيات في »مختبر اللسانيات والتهيئة اللغوية والاصطلاح« بمعهد الدراسات 
والأبحاث للتعريب، جامعة محمد الخامس، بالمملكة المغربية. حاصل على درجة دكتوراه 
الدولة في اللسانيات من جامعة الحسن الثاني-المحمدية، بالمحمدية، المملكة المغربية، عام 
1997. تدور اهتماماته البحثية حول اللسانيات المقارنة، واللسانيات المعرفية، وفلسفة اللغة، 

واللسانيات التطبيقية.

مرتضى جواد باقر: أستاذ اللسانيات، حصل على درجة الدكتوراه في اللسانيات من جامعة إنديانا 
والجامعة  ظفار،  وجامعة  إنديانا،  جامعة  أبرزها  الجامعات،  من  عدد  في  وعمل  الأمريكية، 
في  اللساني  البحث  البحث  إثراء  في  أسهمت  مهمة،  لسانية  أعمالًا  وترجم  ألف  الأردنية. 

الثقافة العربية.

الإنسانية،  والعلوم  الآداب  بكلية  وآدابها  العربية  اللغة  بشعبة  اللسانيات  أستاذ  غلفان:  مصطفى 
الثالث من جامعة  السلك  المغربية. حاصل على دكتوراه  المملكة  الشق،  البيضاء عين  الدار 
الشق  البيضاء عين  الدار  الثاني  الحسن  الدولة من جامعة  بفرنسا ودكتوراه   )1980( باريس7 
الحديثة  اللسانية  )النظريات  العامة  اللسانيات  حول  البحثية  اهتماماته  تتمحور   .1991 سنة 
العربية  واللسانيات  والتقنية(  المعرفية  وتحولاتها  والإجرائية  النظرية  وأسسها  ومناهجها 

)أسسها ومصادرها واتجاهاته؛  ومفاهيمها ومصطلحاتها(.

هشام عبد الله الخليفة: باحث وأكاديمي عراقي، يُعتبر من الرواد في مجال التداولية واللسانيات 
في العالم العربي. وُلد في العراق وأكمل دراسته العليا في المملكة المتحدة. تتمحور إسهاماته 
العربي والإسلامي.  التراث  في  اللغوية  والمباحث  الحديثة  اللسانية  النظريات  العلمية حول 
النظريات  لربط  سعى  حيث  والتأصيل«،  »التجديد  أسماه  الذي  العلمي  مشروعه  على  أطلق 

اللسانية الحديثة بجذورها في التراث العربي والإسلامي.

شارك في هذا العدد



شارك في تحكيم مواد هذا العدد

• احمياني عثمان 
• احمياني ليلى

• إسماعيلي علوي امحمد
• البارقي عبد الرحمن

• بريك محروس
• بكار سعيد

• بودرع عبد الرحمن 
• جحفة عبد المجيد 

• دبة الطيب 
• الشبعان علي

• الصحبي البعزاوي محمد

• الطايفي البرنوصي حسبية
• عبد اللطيف عماد

• العشي عبد الله
• عقلي مصطفى

• العمري عبد الحق 
• العناتي وليد 

• الفكيكي محمود 
• ماجد  حرب
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• النهيبي ماجدولين

• الوحيدي محمد
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افتتاحية العدد

بصمة  وعن  واضح،  تميُّز  عن  الأولى  أعدادها  صدور  منذ  اللساني  مجلة  أبانت 
وباحثين،  لسانيين  وثقتهم،  اء  القرَّ باهتمام  وجيز،  وقت  في  تحظى،  جعلاها  ة،  خاصَّ
وأن يكون لها موطئ قدم في المشهد اللساني داخل المغرب وخارجه، وذلك بالنظر 
تها وجدّيتها، التي أسهم بها عدد من الباحثين  إلى عمق البحوث المنشورة فيها وجدَّ

المعروفين. 
ومنذ أن توقفت المجلة، بعد نشر المجلد الأول بأعداده الأربعة، لم يتوقف سؤال 
وهذا  فيها،  النشر  ورغبتهم  خارجه،  ومن  المغرب  داخل  من  والمهتمين  الباحثين 
إطار  في  أولوياتنا،  ضمن  الرّصين  العلمي  المنبر  هذا  نشر  استئناف  نضع  جعلنا  ما 
كل  بتشجيع  مؤسستنا،  في  العلمي  بالبحث  النهوض  إلى  تهدف  عامة،  استراتيجية 

المبادرات الهادفة.
صادقين،  ونرجو  القراء،  إلى  المجلة  من  الجديد  العدد  هذا  بتقديم  اليوم  نسعد 
اللّساني  والبحث  عموما،  العلمي  البحث  يخدم  الذي  التميز  بهذا  المجلة  تستمر  أن 
خصوصا، ويقدم للباحثين الجديدَ المفيدَ في مجال اللسانيَّات، الذي كان لمؤسستنا 

الريادة فيه دائما على الصعيدين المحلي والعربي.
الطيّبة،  جهوده  تحريرها  ورئيس  المجلة،  مدير  علوي،  إ.  حافظ  للأستاذ  وأشكر 
الإنسانيّة،  والعلوم  الآداب  كلية  مظلّة  تحت  المجلة  تبقى  أن  على  الكبير،  وحرصه 
جامعة محمد الخامس بالرباط، كما أشكر كل أعضاء هيئة التحرير على دعمهم لهذا 

المشروع العلمي المتميّز، ونرجو للمجلّة الاستمرارية والانتظام.

المدير الإداري
أ.د. ليلى منير

عميد كلية الآداب والعلوم الإنسانية بالنيابة
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كلمة رئيس التحرير 

إن الإقدام على إصدار مجلة علمية محكمة في اللسانيات، قد يكون مجازفة كبيرة، 
بالنظر إلى ما يتطلبه من وقت وجهد وكلفة مادية ومعنوية...،  وبالرّغم من ذلك فقد 
أَقدَمْنا على هذه الخطوة، وأمل كبير يحدونا بأن يكون هذا المنبرُ العلميُّ منصّةً علميَّة 
متميزةً، وملتقى للباحثين والمهتمين باللسانيات، ومنبرًا متعدّد اللغات ينمّ عن تنوع 
ثقافي ومعرفي، ويُسهم في تفعيل الحوار الأكاديمي بين الباحثين من مختلف أنحاء 

العالم.
صين  اسخ بدعم البحث العلمي الرَّ لقد آلينا على أنفسنا منذ عقود خلت الالتزام الرَّ
والانخراط فيه. وتأتي مجلة اللساني لتعزز هذا المشروع الذي دأبنا عليه، ولتواكب 

رسَ اللسانيَّ الحديث. التحولات العلمية والمعرفية المتسارعة في مجال الدَّ
ة  إننا نؤمن إيمانا راسخا بأنَّ جودة البحوث تبدأ من حسن اختيار المواضيع، ودقَّ
المنهج، وصَرامة التَّحكيم، والالتزام بقواعد النشر العلمي المُتعارف عليها دوليًا؛ إذ 
نعتمد في المجلة سيَّاسة مراجعة دقيقة تضمن مستوى علميًّا يليق بالمجتمع الأكاديمي 

الَّذي نخاطبه.
لا يفوتنا أن نجزل الشكر إلى أ. د. ليلى منير عميد كلية الآداب والعلوم الإنسانية، 
جامعة محمد الخامس بالرباط، على دعمها الكبير وحرصها الشديد على استمرارية 

المجلة.
وندعوهم  وبحوثهم،  وبدراساتهم  والمهتمين  الباحثين  بجميع  ب  نرحِّ ختامًا، 
جميعا إلى الانخراط في هذا المشروع العلميّ والإسهام فيه، متطلّعين إلى أن تكون 
ة على  مشعَّ معرفيّة  ومنارة  اللّسانية،  راسات  الدِّ في حقل  نوعيّة  إضافةً  اللساني  مجلة 

ولي. المستوى العربي والدَّ
والله ولي التوفيق

رئيس التحرير
أ.د. حافظ إسماعيلي علوي

1_arabswell

11



الملخّص
نسعى من خلال هذا البحث إلى مراجعة الفرضية الشائعة في الأدبيات الغربية الحديثة بأن 
الفكر  في  حصريًا  نشأت  المباشرة-  غير  الكلامية  الأفعال  -خصوصًا  الكلامية  الأفعال  نظرية 
الفلسفي الغربي في القرن العشرين على يد فلاسفة مثل أوستن، وفيتغنشتاين، وسيرل وسادوك. 

يشكك الباحث في هذا الطرح، ويقترح وجود جذور لهذه الظاهرة في التراث اللغوي العربي.
الرئيستين في تفسير الأفعال غير المباشرة:  نشرح في القسم الأول من البحث المقاربتين 
)سيرل(  الاستدلالية  والمقاربة  ملتبسة،  كتعابير  تفسرها  التي  )سادوك(  الاصطلاحية  المقاربة 
مقاربة  كذلك  البحث  يناقش  كما  منطقي.  بسياق  مدعوم  تداولي  لاستدلال  نتائج  تراها  التي 
اللغة  علماء  جهود  فيُبرز  الثاني،  القسم  أما  الحرفية«.  »القوة  وجود  أصلًا  تنكر  ثالثة  تداولية 
العرب والمسلمين في البلاغة والأصول، حيث يستعرض الباحث نماذج نصوص تراثية تشير 

إلى فهم مبكر لمفهوم الأفعال الكلامية غير المباشرة، ويقارنها بالنظريات الغربية الحديثة.

الكلمات المفاتيح: الأفعال الكلامية، القوة الحرفية، التراث اللغوي العربي، اللسانيات الحديثة.

 الأفعال الكلامية غير المباشرة 
قراءة معاصرة للتراث اللغوي العربي

هشام إبراهيم عبد الله الخليفة
كلية الآداب الجامعة العراقية، العراق
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ABSTRACT

This paper challenges the widely held belief that speech acts - particularly 
indirect speech acts (ISAs) - were first conceptualized by twentieth-century 
Western philosophers such as John Austin, Ludwig Wittgenstein, John 
Searle, and J. Sadock. It questions the assumption that the theory of ISAs 
originated solely in modern Western linguistics and seeks to trace its roots 
back to Arab and Muslim linguistic traditions.

The first section provides a brief overview of ISAs in modern linguistic 
theory, highlighting two major explanatory approaches: the idiom/
ambiguity approach (Sadock, 1974), which treats ISAs as idiomatic 
expressions with ambiguous literal meanings, and the inferential 
approach (Searle, 1975), which views ISAs as acts performed indirectly 
through pragmatic inference. Both approaches rest on the Literal Force 
Hypothesis (LFH) but differ fundamentally in interpretation. A third, 
more radical pragmatic view rejects LFH entirely, denying the existence 
of literal force and, consequently, the ISA problem itself.

The second section examines the contributions of classical Arab 
and Muslim linguists, particularly rhetoricians and jurisprudents, to the 
understanding of ISAs. Using textual evidence from Arabic linguistic 
heritage, the author argues that these scholars demonstrated deep and early 
insights into indirect speech acts, comparable to—if not preceding—
those found in Western theories. The analysis focuses on questions as a 
representative form of ISAs.

Keywords: Speech Acts, Literal Force, Arabic Linguistic Heritage, 
Modern Linguistics

INDIRECT SPEECH ACTS
BETWEEN MODERN LINGUISTICS AND 

ARABIC LINGUISTIC TRADITION

Hisham Ibrahim Abdullla Al- Khalifa
College of Arts, Al-Iraqia University, Iraq

hisham649ibrahim@gmail.com

ا يعال الثامية  ة ااعا ر   قراة  معالر  لل اي الللا  العرلا

123

1_arabswell



PART I: Indirect Speech Acts (ISAs) in Modern Linguistics 

 The notion of ISA is based on the literal force hypothesis (LFH(, the 
assumption that illocutionary force is built into sentence form, that generally 
there is a form-force correlation, or to be specific, there is a correspondence 
between the imperative, interrogative and declarative sentence-types on 
the one hand, and the illocutionary forces generally associated with them 
(requesting, questioning and stating(, on the other, with the exception of 
explicit performatives, which are declarative in form and have their force 
named by the performative verb in the highest clause(1). 

Thus, any mismatch between form and force or any violation of the LFH, is 
an exception that needs explanation. The standard account is that the sentence 
does have its literal force according to LFH, but has, in addition, an indirect 
force. Hence any utterance that violates LFH is an indirect speech act (ISA(. 
But on this view most utterances are indirect. The problem of ISAs is closely 
related to the issue of the classification of implicit performatives. Searle 
(1975( concentrates on directives because in them there is a strong motivation 
for indirectness, i.e., politeness: 

(1( - Can you pass the salt? 
 - Would you pass the salt? 
 Two approaches have been proposed to deal with this phenomenon: the 

idiom theory and the inferential theory. According to the idiom theory, sentences 
like those in (1( are in fact idioms for, and primary or implicit performative 
versions of »I hereby request you to pass the salt ». In other words, sentences of 
the form »Can you VP?« are idioms for »I request you to VP«. Sadock (1974( 
argues that these forms should not be broken down because their meaning is 
not compositional, but they should be treated as unanalyzed wholes with the 
equivalent semantic meanings. In this respect they are like »kick the bucket« in 
the sense of »die«. Sadock provides us with some lexical and syntactic support 

(1) . However, some speech-act theorists, Bach &Harnish (B&H), for example, argue that 
explicit performatives are no exception. See (B&H, 1979), for their view of performatives 
as ISAs.
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for his idiom theory, but it suffers from some problems. To mention but a few, 
firstly, the addressee can respond to both the surface form and the alleged 
underlying idiomatic force as in (2( 

 (2( a - Can you pass the salt? 
 b- Sure. (addressee passes the salt(. 
Secondly, idiom theory suggests that forms like the one in (2a( are 

ambiguous and this creates the need for a pragmatic inferential theory to 
disambiguate the forces. 

 Inference theories of ISAs have more explanatory power. According to 
them sentences of the form »Can you VP?« retain the literal force of a question; 
and they, in addition, acquire the indirect force of a request, by virtue of a 
pragmatic inference. 

 Levinson (1983:270( points out that 'one can think of the additional indirect 
force as, variously, a perlocution, a Gricean implicature, or an additional 
conventionally specified illocution'. Therefore, there are more than one 
inference theory, but they share some essential properties such as subscribing 
to LFH and the existence of an »inference trigger« which indicates that the 
literal force or meaning is not feasible in the context and must be 'repaired' by 
some inference using specific principles or rules. 

 Searle's (1975( is the most widely accepted version of an inference theory. 
He integrates his speech act theory into Grice's (1975( theory of implicature, 
which is a general theory of pragmatic inference. Thus, ISAs are assimilated 
to a broader range of phenomena that include metaphor, irony and other 
implicatures. 

 According to Searle, ISAs are speech acts performed indirectly through the 
performance of other speech acts. Searle's claim of simultaneous performance 
is supported by speaker's reports of utterances: he observes that »Can you pass 
the salt?« can be reported by saying »he asked me whether…« 

Searle (1975: 65( lists six categories of sentences used for indirect requests, 
and then (P.72( provides us with four generalizations: a speaker can request 
indirectly by asking whether, or stating that, a certain felicity condition obtains 
(e.g. preparatory, propositional content or sincerity conditions(. Searle 

ا يعال الثامية  ة ااعا ر   قراة  معالر  لل اي الللا  العرلا
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(1975:73( then provides us with a list of ten steps necessary for inferring 
the indirect force in » Can you pass the salt?«. Here are briefly some of 
them:(H=hearer( 

(3( 
 Step 1: Y has asked me a question as to whether I have the ability to pass 

the salt. 
 Step 2: I assume that he is cooperating 
 Step 3: There is no indication of an interest in my salt-passing ability. 
 Step 5: Therefore, his utterance is not just a question. 
 Step 6: A preparatory condition for any directive is H's ability to perform 

the act in question. 
 Step 9: He has therefore alluded to the satisfaction of a preparatory 

condition for a request. 
 Step 10: Therefore, he is probably requesting me to pass the salt. 
  But Searle points out that the hearer does not go through these inferential 

steps consciously. They are usually short-circuited. The hearer simply hears 
it as a request. Searle suggests that this is the main reason why some linguists 
(e.g. Sadock( are tempted to think that such sentences have an imperative force 
as part of their meaning or that they are »ambiguous in context ». According 
to Searle the forms in (1( are conventionally established as standard forms for 
ISAs. They are conventional ways of requesting, but at the same time they do 
not have an imperative meaning. 

 On Sadock's view, the sentences standardly used indirectly have additional 
literal meaning. Hence the standardized use of such sentences is not indirect, 
but direct and literal, and their ambiguity lies in their two meanings and two 
literal uses. Thus, the sentences in (1( could be used literally either as questions 
or as requests. The historical vision behind Sadock's (1974( ambiguity thesis 
is that sentences such as (1( originally could be used literally as questions, but 
with the standardization of their indirect use, they came to have another literal 
meaning: as requests. 

 The psychological argument for Sadock's view depends on the immediacy 
of the inference to the indirect force; hence such sentences as (1( need not be 
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consciously disambiguated with regard to force. On this view, the apparent 
absence of inference can only be explained by assuming the existence of 
ambiguity. To avoid this argument, we must prove the psychological reality of 
inference, even though it is not conscious. 

 Searle undertakes to do this through his concept of illocutionary 
conventions. These conventions account for the immediacy of inference since 
they involve mutual belief that certain sorts of utterances count as certain sorts 
of illocutionary acts. Thus, they help to bypass the inference or short circuit 
it. As Searle (1975:73( says, the addressee 'simply hears it as a request'. He 
claims that the additional illocutionary force is not part of the literal meaning 
of the sentence but is an inference derived via the literal meaning. This is clear 
from (fact 1( which Searle (1975: 67( points out concerning indirect requests 
through the use of interrogatives: 

(4( 
 Fact1: The sentences in question do not have an imperative force as part 

of their meaning. This point is often denied by philosophers and linguists, but 
very powerful evidence for it is provided by the fact that it is possible without 
inconsistency to connect the literal utterance of one of these forms with the 
denial of any imperative intent, e.g.: 

 - I 'm just asking you, Bill: why not eat beans? But in asking you that, I 
want you to understand that I am not telling you to eat beans, I just want to 
know your reasons for thinking you ought not to. 

Both Sadock and Searle subscribe to LFH, but the first explains ISAs using 
the notion of idiom and ambiguity whereas the second explains them using the 
notions of inference and convention. 

 The Rejection of LFH: A Radical Solution 
A third alternative to the idiom and inference theories is to reject the LFH in 

principle and argue that sentences do not have literal forces at all. See Levinson 
(1981( for details of this radical solution to the problem of ISAs. This, in effect, 
means that there are no ISAs and no problem of ISAs. One consequence of this 
is that illocutionary force is interpreted purely pragmatically through context, 

ا يعال الثامية  ة ااعا ر   قراة  معالر  لل اي الللا  العرلا
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and hence has no direct correlation with sentence form or sense. 
 Levinson(1983: 275( suggests that this radical solution is not simply a way 

of dealing with the problem of ISAs; it is a general theory of speech act where 
semantics has only a limited role in assigning meaning to sentence-types and 
performatives. It is supported by the general observation that the three major 
sentence-types are rarely used to perform their putative » literal forces ». By 
contrast, on the theories that subscribe to LFH, almost all utterances should be 
considered ISAs with the superfluous detour via the literal force. 

PART II: Indirect Speech acts in Traditional Arabic Linguistics 

ISAs and Majaz in Arabic Rhetoric 
The most frequent term Arab scholars use to refer to ISAs is »Afa'al 

Majazia« )non-literal acts(. They distinguish between two kinds of »Majaz« 
(non-literal use(: there is »Majaz mufrad« )non-literal use of a single word 
or expression( and »Majaz murakkab« )non-literal use of a sentence(. The 
first is almost the same concept that is indicated by the term 'metaphor' in 
western rhetoric. The term »Afa'al Majazia« does not take its meaning from 
this commonplace concept but from the second one i.e., »Majaz murakkab«, 
which Arab rhetoricians define in terms identical to those we know of ISAs. 
Thus, they speak of »istifham majazi« )non-literal interrogative( and »khabar 
majazi« )non-literal declarative( and »talab majazi« )non-literal imperative(. 

We remember that according to Searle an ISA is a speech act performed 
indirectly through the performance of another speech act. Thus, Searle assumes 
that the literal force of the utterance is also performed, and this question has 
been an issue and a source of heated debate as we have pointed out above, but 
more of this later. 

The second assumption behind Searle's claim is the literal force hypothesis 
(LFH( that there is a form-force correlation especially between the three 
grammatical moods of declarative(indicative(, interrogative and imperative 
on the one hand, and the illocutionary forces or functions associated with 
them (statement, question, and request( on the other. ISAs are the result of a 
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mismatch between the sentence type and the illocutionary function. 
 Now these ideas were very common among Arab rhetoricians and Usulies 

(jurisprudents(. We select a few samples for illustration. In his encyclopaedic 
book (Kashaf( Al-Tahanawi(1) (d.1158H.,1963,vol.1:303( surveys the 
definition of »majaz murakkab« by previous rhetoricians such as Isfara'ini, 
Qizwini and Taftazani: 

…Majaz murakkab is the use of a sentence for a function other 
than that for which it was originally instituted , by virtue of an 
inferential relation and a contextual indicator or clue that blocks 
the instituted conventional force … And majaz murakkab does 
not include one-word majaz. What majaz murakkab really 
means is a linguistic construction (a sentence( used as such , i.e 
as a constructed sentence in its holistic aspect for a function other 
than that for which it was originally instituted … (my emphasis(

He, then, mentions Taftazani's comment: 
.... in the same way as, individual words were instituted to 
mean their individual senses , sentences were also instituted to 
mean their sentential functions according to sentence-type. 
For instance , the structural form of a sentence such as: ''Zaid is 
standing'' , is conventionally (originally( instituted to function as 
a statement to assert or predicate the attribute standing of Zaid ; 
however , if that structural form or sentence is used for a function 
other than that for which it was instituted, then there must be some 
relation between the two meanings …

 
 Al-Khudhari (d.1287H.,1931: 79( in his gloss on Risala Samarqandia 

stresses this version of LFH and says that Taftazani in his (Mutawwal( 
subscribed to it: 

(1) For the documentation of classical Arab authors, I mention the book name in addition to the 
author when I quote. The other details are given in the list of references at the end of the 
paper.
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….. He said that it was literally instituted ,i.e.. literal institution 
so as to be primary and original ; thus he distinguished it from 
interpretive institution, which is subsidiary and supplementary 
, and this is true in the case of non-literal uses as we have 
explained above. And here we have an explicit declaration that 
sentence-types are instituted , which is true , but their institution 
is according to type. For instance, the structural form (or type( 
»Zaid is standing » is instituted to perform an assertion which 
predicates the predicate of the subject, as explained in Mutawwal 
(my emphasis(

These ideas and more were proposed by Ibn-Al-Shajari (d.542H., 
1930,vol.1: 277( in his (Amali(. 

 Majaz murakkab, as it was described by some rhetoricians, is not a natural 
kind, because they extend it to cover cases where the relation or link between 
what is said and what is meant is one of analogy or resemblance. But many 
rhetoricians argue that majaz murakkab is a subcategory of »majaz mursal« 
)»mursal« means free from resemblance(. 

 To sum up, the technical term used by Arab rhetoricians to designate ISAs, 
namely, »Afa'al Majazia« )non-literal acts(, refers to Majaz murakkab, which 
is a subcategory of »majaz mursal« )non-resemblance majaz( and not to the 
more frequent and commonplace term of »majaz mushabaha« )resemblance or 
metaphorical majaz(. We should not be misled by this common term, because 
all the examples they give for »Afa'al Majazia« are ISAs in Searle's terms. 

 It is interesting to note that, according to Arab rhetoricians, in the case of 
(majaz( in general and (majaz mursal murakkab( in particular, there must be a 
(qarina( i.e.. an inference trigger or a contextual clue to indicate that the literal 
interpretation is not feasible or, as they put it,مانعة من إرادة المعنى الحقيقي 'mania 
min iradat al-mana al-haqiqi' = 'to block the literal force interpretation'. This 
qarina or trigger can be either (lafdhyia( textual or (halyia( i.e., contextual 
(having to do with the context of situation(. There should also be (ilaqa( or 
a relation between the literal and the intended meaning. Thus, they define 
(majaz mursal murakkab( as any sentence or utterance used for a function 
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other than its conventional or institutional function, because of a relation other 
than resemblance. This (ilaqa( boils down to the steps of inferring the primary 
illocutionary act from the secondary illocutionary act, which Searle borrowed 
from Grice,(see 1 above(. 

 The Steps of Inferring Indirect Force in (Shuruh Talkhis) 
 Now, there is a striking similarity between the inferential steps used by 

Searle and those used by Arab rhetoricians, especially in the commentaries on 
Talkhis (Shuruh Talkhis(. 

The use of inferential steps in explaining linguistic comprehension can be 
traced back to Abdul-Qahir Al-Jurjani (died 471 A.H( and his disciple Al-
Sakkaki, who went as far as claiming that all figures of speech were samples 
of enthymeme(1). One quote may suffice to illustrate the type of inference Al-
Jurjani was thinking of. In his (Dalail Ijaz P.330( he explains how 'Kinayat' 
(euphemisms(2) and metonymies( are interpreted: 

..and if you consider it [euphemism] you will see that it boils 
down to establishing some meaning through reasoning and 
inference not through the verbal sense. Can't you see that 
when you consider an utterance like 'he has a lot of ashes', and 
understand that it means that he is hospitable and generous, you 
do not learn that from the words, but by reflecting and reasoning 
this way: 'It is an utterance usually used for praising, but having 
a lot of ashes is irrelevant to praise; therefore it is only because 
they want to imply by »having a lot of ashes« that he has a lot of 
cooking pots in which food is cooked for guests, because the more 
food is cooked, the more firewood is burnt; and the more wood is 
burnt, the more ashes there are... 

(1) An enthymeme is a syllogism in which one of the premises is implicit.
(2) There is a mismatch between the Arabic concept of “Kinaya” and euphemism or metonymy: 

it does not nearly fit into one or the other. It is more of a euphemism but the reason behind 
it does not have to be to avoid offence. This indicates that such figures of speech are not 
natural kinds. See Sperber and Wilson (1986: 243( for other reasons.
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This step towards inferential explanation of language was followed by a 
long series of developments in that direction. Al-Sakkaki went so far as to 
supplement his famous book (Al-Miftah(, which is a linguistic book, with 
a final chapter on syllogisms and logical deduction. He explicitly argues for 
a deductive and syllogistic analysis of figures of speech. He illustrates his 
argument using two metaphors: 

5-Her cheek is a rose. 
6-Her cheek is an aubergine (egg-plant(. 
 
Al-Sakkaki (d.626H., 1937: 268( suggests that these metaphors are 

interpreted via enthymemes where the implicit premises are: 
7-Roses are red. 
8-Aubergines are black. 

the implications being her cheek is red or is black, respectively. He then 
explains the relationship between rhetoric and logic and the plausibility of 
supplementing a book on rhetoric with a chapter on logical deduction. 

As can be rightly predicted, Al-Sakkaki’s next step was to use his analysis 
in explaining ISAs. After pointing out the form-force correlation (LFH(, he 
says (1937:146( »Whenever it is not possible to interpret these sentence-types 
literally, new interpretations relevant to context will emerge«. He then goes on 
to survey and explain a range of ISA examples (about forty examples(. 

 According to Sayyid Shereeff Jurjani (d.816H.,1912:135( in his gloss 
on Taftazani’s Mutawal, the issue of explaining the relevance of the indirect 
illocutionary meaning was avoided by many commentators because of its 
difficulty. But he himself undertakes that task and achieves it successfully.

However, for lack of space, we select a few illustrative examples from Ibn-
Yacoob Al-Maghribi’s commentary on (Talkhis(. He borrows his examples 
from Sayyid Shereeff but is more systematic and detailed in his analysis. He 
points out that the interrogative form is often used for purposes other than 
questioning, thus acquiring a majazi (non- literal( meaning according to its 
relevance, with the help of an inference trigger in context. He then gives the 
following example Maghribi(d.1110H.,1924:290(: 
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 .. A case in point is ‘istibta’ الاستبطاء i.e. (blaming someone for 
being late( e.g., your saying to someone whom you called but 
was late to come: »How many times have I summoned you?«. 
Of course, you do not intend to ask him about the number of 
summonses because he does not know it; and it is not relevant 
to any purpose. Thus, the qarina (contextual trigger/clue or 
indicator( of the addressee being late, which is undesirable, and 
the question being irrelevant to the [current] purpose, and the 
addressee being ignorant of the number, indicate that the intended 
force is to blame for being late. The [inferential] relation is as 
follows: the question about the number of summonses, which 
is the literal signification of the utterance, entails or implies 
ignorance of that number, and that ignorance implies, usually 
or allegedly, that it is large, and that it cannot be calculated or 
estimated immediately; and its being large entails the passing of 
a long period of time between asking and compliance, and that 
long period entails blaming for being late. Thus, it is more like 
‘majaz mursal’ (non-resemblance majaz( and the relation is one 
of entailment or implication: using what indicates the effect for 
the cause. (My emphasis(. 

 The above text is rich with implications. Al-Maghribi categorically asserts 
that what is meant by »majazi« in the case of ISAs is »majaz mursal«, and this 
supports my argument. However, he should have described it as »majaz mursal 
murakkab«. Being only »mursal« does not guarantee its being »murakkab«, 
which is the most important thing: i.e. the use of a sentence, not an individual 
word, as such in its holistic aspect for a function different from its original. It 
is »mursal« because the relation is not one of resemblance but of cause-and 
-effect in this case, since there is no resemblance between asking about the 
number of summonses and blaming someone for being late. 

 Al-Maghribi also points out, though indirectly, that the sentence used for 
performing an ISA retains its literal sense, but we shall deal with this issue in 
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a separate section. 
 Now, the aspect which is more significant to us in the above text is the 

inferential steps which Maghribi suggests the addressee follows to reach the 
indirect illocutionary force. We can arrange and number these steps after 
Searle in (1( above to make the comparison easier: 

 
(9(- 
1. The speaker has said: ‘How many times have I summoned you?’, which 

is an interrogative sentence (a fact about the conversation(. 
2. The literal signification of that interrogative sentence is a request to 

know the number of summonses (LFH, a linguistic fact(. 
3. The question about the number of summonses is irrelevant to the present 

purpose (factual background information + principles of conversational 
cooperation, especially, the relevance maxim, which Maghribi assumes 
as given( 

4. Furthermore, it is not the case that the speaker intends to ask the addressee 
about that number because the(1) latter does not know it (inference from 
the previous steps( 

5. The speaker has called the addressee, but he was late to come. (a fact 
about the conversation(. 

6. The question about the number of summonses, which is the literal 
signification of the utterance, entails or implies ignorance of that number 
(the preparatory condition/speech-act theory(. 

7. That ignorance, usually or allegedly, implies that the number is large and 
that it cannot be calculated or estimated immediately. (Inference from 
the previous step(. 

8. It’s being large entails the passing of a long period of time between 
asking and compliance (inference from the previous step(. 

9. That long period entails that the addressee was late and that he is blamed 

(1) According to Al-Subki, another commentator on ‘Shuruh’, it is the speaker who does not 
know the answer, which sounds more plausible. See (Aroos, p.304(
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for being late. (Inference from the last two steps( 
10. Thus, the speaker in saying »How many times have I summoned you?« 

intends not asking, but blaming for being late (majaz mursal, the relation 
is one of entailment: using the effect to indicate the cause(. 

 
It goes without saying that the essential properties that the inference theories 

of ISAs share such as the LFH, the inference trigger, etc. (Levinson 1983:270(, 
are all there in the Maghribi text. 

Another example is the use of the interrogative for threatening, Maghribi 
(d.1110H., 1924: 293( 

..and such as threatening when you say to someone who 
misbehaves: »Didn’t I discipline(punish( so-and-so?« It only 
becomes threatening if the addressee, who has misbehaved, 
already knows about that disciplining; thus, he will not interpret 
your utterance as a question because this entails his ignorance, 
whereas he knows that you know about disciplining so-and- 
so. On the contrary, he will interpret your intention as that of 
threatening, the qarina [inference trigger] being the undesirability 
of misbehaviour which induces rebuke through threatening. 
The relation is that asking about disciplining in the context of 
misbehaviour calls [the addressee’s] attention to, and makes him 
aware of, the fact that it is the penalty for misbehaviour, so that he 
may be deterred from it. The calling of the addressee’s attention 
to that penalty by the speaker is (threatening(. Thus, it is a case 
of majaz mursal through using something for what relates to it by 
the relation of entailment. (My emphasis( 

 
The above example indicates an awareness of the role of common or mutual 

knowledge in deciding the illocutionary force of an ISA, or at least that it is an 
ISA. 

 The last examples we quote from him are those of interrogatives used for 
irony and contempt Maghribi (d.1110H.,1924:303(: 
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and such as irony, e.g., in the holy Quran the unbelievers are 
quoted as saying to prophet Shu’aib ((peace be upon prophet 
Muhammed and upon him((: »O Shu’aib! Is it thy prayer that 
commands thee that we should forsake what our forefathers 
worshipped?«, for the intention is not to ask whether the prayer 
really commands the above- mentioned, which is obviously false, 
but their intention(God’s curses be upon them( is to be sarcastic 
and mock Shu’aib in his prayer; it is as if they said to him: »You 
have no special privilege that authorizes you to command us 
except this prayer which you say regularly, and neither it nor you 
are anything.« Hence it has become as though one would suspect 
that the prayer itself commanded the prophet; and attributing 
the command to the prayer is a majaz of predication: …. the 
relevance or relation [between what is said and what is meant] 
is that asking about the prayer being the source of the command 
is compatible with the addressee’s belief that it is the source of the 
command; and that belief entails ridiculing the believer since a 
prayer cannot command or prohibit. Therefore, it is an instance 
of »majaz mursal« and the relation is one of entailment. 

and such as contempt or scorn, e.g., saying »who is that ?« referring to 
someone you know, the intention being to scorn him. The relation is that it 
is usual of the contemptible to be unknown because nobody pays attention to 
him, hence the question about his identity. The relation is one of entailment... 

The explanation of irony which Maghribi gives above is, in many respects, 
closer to the Sperber & Wilson (1986,1995( approach than to the traditional 
one. Sperber & Wilson conceive of ironical utterances as cases of echoic 
interpretation. By representing someone’s utterance or opinions in a certain 
way, the speaker expresses his own attitude to the thought echoed. Ironical 
utterances are echoic and are primarily designed to ridicule the opinion echoed. 
In the Maghribi example above, the unbelievers are echoing an opinion, which 
is absurdly incorrect, and attributing it to prophet Shu’aib. Their attitude to the 
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opinion echoed is one of dissociation and rejection, and this is what makes their 
utterance ironical. 

 This example falls outside the scope of the classical definition of irony as 
saying one thing and meaning the opposite. What the unbelievers mean is not 
that it was not Shu’aib’s prayer that commands him.. etc. According to Sperber 
& Wilson 1986 what makes such utterances ironical is »an echoic element and 
an associated attitude of mockery and rejection.« 

Does a Sentence Lose or Retain its Literal Meaning When Used as an ISA? 
We have noticed that ISAs are based on LFH and the mismatch between 

form and force, and that the two major approaches to explain this phenomenon 
are the idiom (or ambiguity( theory and the inference (or conventionality( 
theory. The first one claims that sentences standardly used to perform ISAs 
have additional literal meanings and therefore they are ambiguous. According 
to Sadock(1974(, ISAs are idioms that resist paraphrase. 

The second approach, or at least Searle’s version, claims that it is not 
viable to multiply meanings unnecessarily; questions used for requesting or 
suggesting do function as questions in addition to their indirect use; and their 
indirect force is not idiomatic. Therefore, it is a question of a different use, not 
a different literal meaning. It is a question of illocutionary conventions or the 
knowledge that the utterance of a sentence of a certain form literally used to 
perform one illocutionary act counts as the performance of another (Bach & 
Harnish 1979:184(. 

We have already described in some detail the dispute between Searle and 
Generative Semanticists like Sadock. We have pointed out that Searle’s answer 
to the question of this section is that the sentence functioning as an ISA retains 
its literal meaning in addition to the indirect force. This is obvious from(fact 
1( which we quoted above in (4( 

Now the question is: Did Arab linguists know these issues and concepts? 
The answer is: yes, and they knew both approaches: the inferential and the 
idiomatic. 

A large number of them, especially rhetoricians and jurisprudents, argued 
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that the literal force of the utterance rests as it is and the indirect force is an 
additional inferential meaning. This is clear in the work of rhetoricians such as 
Maghribi and Subki etc. in their commentaries and glosses (Shuruh Talkhis( 
where, as we have noticed in the last section, the literal force interpretation 
figures as a first step in a long series of inferential steps that lead to the indirect 
force. Thus, the question about the number of summonses is a first step that 
leads in the end to the indirect force, blaming the addressee for being late. 
The same applies to all the examples we quoted above: the interrogative force 
being a first step in the inferential process of comprehension. In this, Arab 
rhetoricians are like Searle who argued that in an ISA, the speaker performs 
an illocutionary act through the performance of another and in addition to it. 

 However, other Arab linguists, especially grammarians, adopted an 
approach similar to that of the Generative Semanticists, who argued that 
in ISAs there is a change in the literal meaning. Sometimes they even went 
further than Generative semanticists and talked about ISAs as if they were due 
to changes in the meanings of certain words (the question words in the case of 
ISAs using the interrogative form(. Here are some examples from the Holy 
Quran: 

10- How many generations before them we destroyed (verse 128,ch.20(. 
11- And who does more wrong than he who invents a lie against God? 

(verse69. ch.29(. 
  According to Al-Jalalain (Jalal and Jalal( )d.761,911H.,undated(, the 

change of the literal meaning in the above verses is due to a change in the literal 
meaning of the question words. Thus, the question words »how many« in (10( 
have literally come to mean »many« and the utterance as a whole becomes 
an assertive. Arab grammarians call it »assertive (how many(«. Hence the 
meaning of the verse would be: 

 12- Many generations before them we destroyed. 
 This practically means that we have more than one (how many(.So, there 

is, according to this view, an ambiguity in the literal sense of the words. 
This is exactly the opposite of the explanation of rhetoricians of »How many 

times have I summoned you?« in (Shuruh Talkhis( where they argue that the 
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meanings of words rest as they are and they only acquire the indirect force as 
an additional meaning through context. 

 Al-Jalalain also think that the literal meaning of »who« in (11( above has 
changed into »Nobody«. Thus, the meaning of the verse would be: 

 13- Nobody does more wrong than he who invents a lie against God. 
  This approach, as we have mentioned above, is inadequate and leads to 

the proliferation of lexical meanings unnecessarily. Moreover, its explanatory 
power is limited: it can explain some cases but is not generalisable to the 
others. It is adopted mostly by grammarians e.g., Mubarrid, Harrawi and 
Maliqi. But every now and then we find some exceptions like Ibn-Jinni 
(d.392H.,1954,vol.3:263( in his (Khasais(, where under the rubric of »non-
literal interpretation« he argues that when an interrogative utterance is used to 
express an indirect meaning (majaz(, it retains its interrogative meaning »as if 
the question was used here to be followed by its answer (yes(; and if that is the 
case, it will be used then for eliciting a confession and consequently for advice 
and reprimand..«. 

 In this, Ibn-Jinni was anticipating the kind of explanation that rhetoricians 
were to offer in (Shuruh Talkhis(. 

 Ibn Al-Shajari (d.542H.1930, vol.1: 277( is another exception in his 
(Amali(; he adopts an explanation like that of Searle: »..and I have shown 
you that most utterances or sentence-types have the potential of meaning 
something different from that for which they were instituted, but that meaning 
potential does not mean that they lose their original meaning.« However, 
sometimes, he sounds more like an advocate of the ambiguity thesis and this is 
obvious form the following quote (d.542H., 1930 vol.1, 268(: 

 ...and the interrogative sometimes is used for offering or 
inviting e.g. when you say: »Won’t you pop in? Won’t you have 
something to eat?« An offer is more of a request than a question. 
But some [scholars] subsumed it under question because its 
form is interrogative. However, as I have shown you, not every 
utterance that is interrogative in form is a literal question. If offers 
were questions, the addressee would not have been obliged to say 
‘thank you’ to the speaker. 
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  Shuruh Talkhis and the Inferential Approach 
 Among the rhetoricians of Shuruh Talkhis Baha Subki (719773-( was 

distinguished for his deep and lucid treatment of the above question. In 
his (Aroos Afrah(,after illustrating the use of interrogatives for Indirect 
illocutionary forces, Subki (d.773H., 1924: 306( explicitly raises the same 
question that Searle and Sadock dealt with: 

 Should we say that the interrogative meaning is still there [in the 
utterance] and some other meaning was added to it, or that it lost 
its interrogative meaning entirely? The answer is disputable. But 
evidence supports the first alternative…….. 
 This is also supported by the fact that when you blame someone 
for being late by saying »How many times have I summoned you?« 
the inference is that the number of summonses is so large that I do 
not know it; therefore, I request to know that number. And usually 
one asks about the number of what one did if what one did was 
repeated so many times that one does not know how many; and 
inquiring about the number implies blaming for being late. 

 Subki’s answer to the question is also close to that of Searle and his 
inferential approach, namely that the secondary act of meaning (the literal or 
direct one( is there in addition to the primary one (the majazi or indirect(. This 
conclusion is, of course generalizable and it applies to most ISAs. 

 However, Al-Zarkashi (d.745H.,1957, vol.2: 347(, another rhetorician 
and commentator, provides us with more alternative answers to the question, 
and he leaves the door open for explanations 

 concerning these types of non-literal questions, should we 
say that the interrogative meaning is still there, and some other 
meaning was added to it, or that it lost its interrogative meaning 
entirely? There should be no absolute decisive answer, for there 
are cases where it is lost, others where it is maintained, and yet 
others that are open for many different interpretations, all being 
known through inference and reflection.....Both answers are 
there in the works of grammarians and rhetoricians. 
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 Al-Zarkashi mentions both the grammatical and the rhetorical perspectives, 
and allows enough latitude for reflection and inference, for he does not believe 
in an absolute answer to this question. 

Subki sheds a new light on this issue when he analyses ‘taqrir’, which is an 
illocutionary act like that of a leading question with the intention of eliciting 
a confession from the addressee (or from the audience, as Subki interestingly 
points out(. This analysis is complicated by a theological constraint when 
the speaker is God (Allah(: is it possible that God the Omniscient asks 
questions seeking information? The answer of most commentators was that the 
interrogative force disappears when the speaker is God: His questions are all 
non-literal. However, Subki argues that , in the case of »taqrir« the interrogative 
force does not disappear, but the question is asked for the benefit of a third 
party who is the real target of the question. It is more like what Jenny Thomas 
(undated( calls a »complex illocutionary act«. Subki (d.773H.,1924:307( 
points out: 

 .. And here is a fine distinction, namely that a question is a request 
for information, but is the target of this requested information the 
speaker himself or whoever needs that information? Thus, if 
somebody, who knows that Zaid did stand up, said to Amr , in 
the presence of Bakr, who does not know that Zaid stood up: »Did 
Zaid stand up?«, then he would be interpreted as informing the 
real addressee, i.e. Bakr, of that piece of information. If what I 
say is right, then there is nothing wrong with the speaker asking 
about what he already knows.... 
 Thus, you see that the interrogative in ‘taqrir’ is still there in its 
literal sense, and that God’s question to Jesus Christ in the Quran 
»Oh Jesus, son of Mary! Didst thou say unto men: worship me 
and my mother as two gods besides Allah?« is literal, for He uses 
it to elicit an answer which shows Christians that their claim is 
untrue, and that Jesus did not say that. 

 The interesting thing here is Subki’s vision that the real target or addressee 
can vary according to context: you can ask about what you already know to call 
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a third party’s attention to the answer. And this is one instance of what Arab 
rhetoricians callالعارف  Tajahul Al-Arif« )the knower pretending« تجاهل 
ignorance(. He, then (p.308(, goes on to survey many examples of questions 
used as ISA for additional illocutionary forces, and summarizes his argument: 

 .. to put it briefly, the interrogative meaning is retained in addition 
to another meaning with the help of contextual or cotextual clues.. 

But it seems as if the controversy over this question were only verbal; 
rhetoricians whom Subki criticizes for labelling ISAs as »majaz« )non-literal 
uses( do not deny that the interrogative meaning is retained since, as we have 
mentioned above, literal interrogative meaning figures in their analyses as the 
first step in inferring the indirect force. 

 This conclusion anticipates the claim of linguists like Searle and Dascal 
that the indirect illocutionary force or implicature is not a new sentence 
meaning but part of speaker’s additional meaning. As Dascal (1983:34( puts 
it in a different context: 

  When mother yells supper is served, thereby meaning that father 
is to stop playing the clarinet and Jocelyn is to wash her hands 
and come to table, we cannot say that, though her words do not 
timelessly mean ‘stop playing the clarinet’ this is what they mean 
on this occasion. This is what she means by uttering them on this 
occasion. 

Although Dascal is speaking in a different context, what he says leads to 
the same conclusion: that the indirect force or implicature is not part of the 
semantic meaning of the sentence but of speaker’s meaning. 

 The Interaction Between Form and Force: Are ISAs Cases of Ambiguity 
or «Majaz» or is LFH to be Abandoned? 

 In this section we are going to deal with the use of the imperative for direct 
and indirect illocutionary acts. The choice of the imperative is warranted by the 
amount of what was written on it in the Usülies’ literature; and this is explained 
by the fact that Islamic law which is derived from the Quran and the prophetic 
Tradition is mostly in the form of directives. 

142



There was much heated debate among Muslim linguists and Usülies 
concerning whether directives have a certain linguistic form or mood, and 
whether the imperative form »Do!« is restricted to directives. This question is 
closely related to ISAs and the form-force correlation. 

 We shall see that some scholars argue that there is a direct form-force 
correlation between the imperative and Directives; others argue that the 
imperative is ‘mushtarak’مشترك (i.e., ambiguous or polysemous(: it has more 
than one force built into it; others claim that the other meanings or forces are 
cases of majaz مجاز (ISAs(, not ‘mushtarak’, i.e. the imperative is used for 
other forces; and there are yet others who solve the problem by »Waqf«وقف 
(rejecting the LFH(. Waqifies, as they are called, reject any a priori assignment 
of meaning to words. 

These are extreme ‘Waqifies’واقفية ; however, there are moderate Waqifies, 
like Ghazzali, who allow room for the assignment of very general and broad 
meaning to forms. 

 Waqifies are the first radical pragmatists or contextualists; their slogan is to 
stop and think of the context before making a judgment (Waqf literally means 
‘stoppage’(. 

 The above-mentioned different views about the LFH and the status of 
non-literal illocutionary force are very close to the views of the proponents of 
the ambiguity theory, the inference theory, and the rejection of LFH in modern 
pragmatics. 

 But first let us survey these different perspectives. Again, for lack of space, 
we must be selective. 

Sayfuddin Amidi (d.631H.,1983:205( points out: 
 There was a dispute about human speech: Is there a special 
linguistic form exclusively indicating command (order(? Abu 
Hassan Ashari and his followers said there isn’t, while other 
scholars said there is. Al-Juwaini and Ghazzali said: to attribute 
the above view to Ashari is a mistake, since »I order you to... « and 
»You are ordered to..« are special forms indisputably associated 
with command. In fact, the dispute is over the imperative »Do!«: 
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whether it is restricted to command or not, since it is used to 
express many different meanings, as we shall see.

What Amidi is referring to above is obviously the dispute over LFH and the 
form-force correlation, which is a familiar issue in modern speech act theory. 
It is also obvious that Ashari represents an extreme rejection of LFH and the 
consequences of that rejection. 

However, we shall see that some of his followers, like Ghazzali, are 
moderate and concede that there is at least ‘qadr mushtarak’ (common core( of 
meaning that is always associated with the form.

Ghazzali(d.505H.,1904,vol.1:417( also points out that the dispute is 
not over explicit performatives but over implicit ones. Let us listen to him 
surveying different views: 

 ...the dispute is rather over utterances like »Do this or that«. Does 
such an utterance mean command regardless of context? for it is 
used to express different meanings such as... These are fifteen 
different intentions for uttering the imperative form, and seven for 
uttering the negative imperative; therefore, we should investigate 
what the original meaning is, and what the majaz (indirect 
intention( is. Some people say that the form is ambiguous (or 
polysemous( covering all these fifteen meanings like the words 
[‘eye’, ‘head’](1). Others say that the form indicates the minimum 
common core which is permission; other people say it indicates 
preference and can indicate obligation with the help of context; 
and yet others say it indicates only obligation unless there is 
‘Qarina’ (contextual clue( indicating other meanings. 

 Then Ghazzali undertakes to undermine the arguments of the proponents of 
the ambiguity or polysemy theory and any argument for an apriori interpretation 
depending on literal meaning regardless of context. He (Mustasfa, vol.1 
p.420430-( adopts a pragmatic view in which one should »stop« and look into 
the context every time one comes across the linguistic form, in order to see the 
actual meaning or force because the latter is not absolute or fixed. 

(1) Traditional Arab linguists often used these words as examples of polysemy.
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 Gazzali (d.505H.,1904,vol.1:420430-( elaborates on these issues but for 
lack of space we summarize his view: he argues that the imperative mood does 
mean some common core of requestive force; it is easy to tell the difference 
in meaning between the imperative and the negative imperative (prohibitive(: 
they cannot both be in the same form although the imperative can be used for 
a prohibitive force, in the same way as it is easy to tell the difference between 
the past, present and future tenses, although the past tense can be used to refer 
to the present with the help of contextual clues (qarina(. 

 Thus, according to Ghazzali, the imperative is not ambiguous or polysemous 
covering the meanings of threatening, advise, permission etc. These are 
additional meanings inferred from context: the imperative is colored with them 
through use in context, what Gazzali rejects is some other usulie’s claims that 
the imperative form or utterance is semantically ambiguous and regardless of 
context. He also rejects the claim that one or the other of its alleged meanings 
outweighs the others and is considered by this or that scholar as the original 
literal meaning, a claim which is counter-intuitive according to Ghazzali. 

An interesting topic for research may be a comparison between the ‘waqf’ 
of Ashari who is extremist and refuses to concede any literal sense (rejection 
of the LFH( and the ‘waqf’ of his disciple Ghazzli, who is moderate in his 
rejection of LFH and concedes some ‘qadr mushtarak’ or common core. I think 
that such thinkers, and they are not unique in Islamic culture, were really the 
forerunners of some of the ideas that we come across in the works of modern 
pragmaticists. 

 Conclusions and Recommendations 
 Using many quotations from the books of Arab and Muslim rhetoricians and 

jurisprudents such as Taftazani, Jurjani, Sakakki, Maghribi and Subki and many 
others, the researcher finds supportive evidence for his main hypothesis that 
Arab linguists were well acquainted with ISAs centuries before their western 
counterparts. Except for some differences in the technical terminologies, the 
quotations show that Arab linguists were familiar with almost the same notions 
and were involved in very similar debates and controversies over the right 
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approach to explain the phenomena: the ambiguity approach, the inferential 
approach and even the radical pragmatic approach are all there. Searle’s 
inferential steps and the controversy over the question: » Does an utterance 
lose or retain its literal force?« figure prominently in the quotations from Arab 
linguists. Arab linguists used terms such as »majaz murakkab« and »afaal 
majazia« to refer to what is known as indirect speech acts in modern pragmatics. 
Special reference is made to questions and directives as samples of ISAs. 

The above conclusions are hardly surprising if we bear in mind that Arabic 
culture is often described as »a linguistic culture«. It is recommended that other 
linguistic phenomena should be investigated with the same aim of finding out 
whether they were familiar to Arab linguists. 
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APPENDIX: THE ORIGINAL ARABIC TEXTS QUOTED IN 
TRANSLATION 

(text No.1( 
المجاز المركب هو المركب المستعمل في غير ما وضع له لعلاقة مع قرينة مانعة 
فالمراد  فيه.  الألفاظ  أحد  في  تجوز  ما  المجاز  يشمل  ولا  له..  الموضوع  إرادة  عن 
بهيئته  أي  مركب  هوة  حيث  من  المستعمل  المركب  اللفظ  هو  المركب  المجاز  أن 

التركيبية وصورته المجموعية في غير ما وضع له... 
(text No.2( 

وضع  كذلك  الشخص،  بحسب  لمعانيها  المفردات  وضع  كما  الواضع  أن   
المركبات لمعانيها التركيبية بحسب النوع. مثلًا هيئة التركيب في نحو: ))زيد قائم((، 
موضوعة للإخبار بإثبات القيام لزيد، فإذا استعمل ذلك المركب في غير ما وضع له، 

فلابد حينئذ من العلاقة بين المعنيين.. 
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(text No.3( 
... قوله ))وضع له حقيقة(( أي وضعًا حقيقيًا بأن يكون أوليًا أصليًا، واحترز به 
التبعي لأنه ثابت للمجاز فلا يصح نفيه.  الثانوي  التأويلي، وهو الوضع  عن الوضع 
وقد تقدم شرح ذلك. وفي هذا تصريح بأن المركبات موضوعة. وهو التحقيق، لكن 
تحقيقيًا  وضعًا  موضوعة  قائم((  ))زيد  نحو:  في  المركب  هيئة  مثلًا  نوعي.  وضعها 

للإخبار بثبوت المسند للمسند إليه، كما في المطول. 
(text No.4( 

وإذا نظرت إليها ]أي الكناية[ وجدت حقيقتها ومحصول أمرها أنها إثبات لمعنى 
أنت تعرف ذلك المعنى من طريق المعقول دون طريق اللفظ. ألا ترى أنك لما نظرت 
الى قولهم )هو كثير رماد القدر(، وعرفت منه أنهم أرادوا أنه كثير القرى والضيافة، 
لم تعرف ذلك من اللفظ ولكنك عرفته بأن رجعت إلى نفسك فقلتَ: إنه كلام جاء 
عنهم في المدح، ولا معنى للمدح بكثرة الرماد، فليس إلا أنهم أرادوا أن يدلّوا بكثرة 
الرمادا على أنه تنصب له القدور الكثيرة ويطبخ فيها للقرى وللضيافة. وذلك أنه إذا 
كثر الطبخ في القدور كثر إحراق الحطب تحتها. وإذا كثر إحراق الحطب كثر الرماد 

لامحالة. 
(text No.5( 

))كم  الجواب  في  فأبطأ  دعوته  لمخاطب  قولك  نحو((  ))كالاستبطاء  وذلك 
دعوتك؟((، فليس المراد استفهامه عن عدد الدعوة لجهله بها. ولايتعلق بها غرض، 
المخاطب  جهل  ومع  بالاستفهام  الغرض  تعلق  عدم  مع  واستثقاله،  الإبطاء  فقرينة 
الذي هو  الدعوة،  السؤال عن عدد  بالعدد، دالة على قصد الاستبطاء. والعلاقة: أن 
مدلول اللفظ، يستلزم الجهل بذلك العدد، والجهل به يستلزم كثرته عادةً أو ادعاءً، 
زمن  عن  الإجابة  زمن  بعد  تستلزم  وكثرته  وهلة.  أول  من  الإدراك  لايحصره  وأنه 
السؤال، والبعد يستلزم الاستبطاء. فهو كالمجاز المرسل لعلاقة اللزوم من استعمال 

الدال على الملزوم في اللازم. 
(text No.6( 

))وكالوعيد كقولك لمن يسيء الأدب(( معك: ))ألم أؤدب فلانًا؟(( )8(. وإنما 
التأديب، فلا يحمل  المسيء للأدب ))ذلك((  المخاطب  ))إذا علم((  يكون وعيدًا 
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كلامك على الاستفهام لأنه يستدعي الجهل، وهو عالم أنك عالم بتأديب فلان، بل 
بالوعيد.  للزجر  المقتضية  الإساءة  كراهية  بقرينة  الوعيد  من  مقصودك  على  يحمله 
جزاء  أنه  على  ومنبهًا  مشعرًا  الإساءة  في  الأدب  شأن  عن  الاستفهام  كون  والعلاقة 
الإساءة لينزجر عنها، والتنبيه على ذلك الجزاء من المتكلم وعيد. فهو مجاز مرسل 

من استعمال اسم الملابسِ فيما يلابسه باللزوم في الجملة. 
(text No.7( 

نبينا  على  شعيب  شأن  في  الكافرين  عن  حكاية  تعالى  قوله  نحو((  ))وكالتهكم   
وعليه أفضل الصلاة والسلام: ))أصلواتك تأمرك أن نترك ما يعبد آباؤنا؟((. فليس 
اللّه  لعنة  قصدهم  بل  ظاهر،  وهو  ذكر،  بما  آمرة  الصلاة  كون  عن  السؤال  به  المراد 
توجب  لك  قربة  لا  يقولون:  فكأنهم  صلاته،  في  شعيب  بشأن  الاستخفاف  عليهم 
اختصاصك بأمرنا ونهينا إلا هذه الصلاة التي تلازمها، وليست هي ولا أنت بشيء. 
وبهذا الاعتبار صارت الصلاة كما يُشَك في كونه سببًا للأمر، فنسب الأمر لها مجازًا 
عقليًا كما تقدم. إن في هذا التركيب مجازًا إسناديًا، وفيه أيضًا، باعتبار آله الاستفهام، 
]مجاز[ لغوي. والعلاقة أن الاستفهام عن كون الصلاة آمره يناسب اعتقاد المخاطب 
أنها آمرة. واعتقاد ذلك يقتضي الاستهزاء بالمعتقد، إذ ليست مما يأمر أو ينهي. فهو 
))مَنْ  قولك:  نحو((  ))وكالتحقير  الجملة.  في  اللزوم  لعلاقة  المرسل  المجاز  من 
هذا؟(( لقصد احتقاره مع أنك تعرفه. والعلاقة أن المحتقَر من شأنه أن يُجهَل لعدم 

الاهتمام به، فيُستفهَم عنه. فبينهما اللزوم في الجملة... 
(text No.8( 

طعامنا؟(.  من  تنال  ألا  عندنا؟  تنزل  )ألا  كقولك  عرضًا  ]الاستفهام[  ويكون 
والعرض بأن يكون طلبًا أولى من أن يكون استفهامًا. وإنما أدخله من أدخله في حيز 
الاستفهام لأن لفظه لفظ الاستفهام، وليس كل ما كان بلفظ الاستفهام يكون استفهامًا 
حقيقيًا على ما بينته لك. ولو كان العرض استفهامًا ما كان المخاطب به مكرمًا ولا 

أوجب لقائله على المقول له شكرًا. 
(text No.9( 

من  د  تجرَّ أو  آخر  معنى  إليه  وانضمَّ  موجود  فيه  الاستفهام  معنى  إن  نقول  وهل 
الاستفهام بالكلية؟ محل نظر. والذي يظهر الأول... ومما يرجح الأول أن الاستبطاء 
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في قولك )كم أدعوك؟( معناه أن الدعاء قد وصل الى حد لا أعلم عدده، فأنا أطلب 
أن أفهم عدده. والعادة تقضي بأن الشخص إنما يستفهم عن عدد ما صدر منه إذا كثر 

فلم يعلمه. وفي طلب فهم عدده ما يشعر بالاستبطاء.. 
(text No.10( 

معنى  إن  تقول:  هل  النفي،  في  حقيقته  عن  الاستفهام  خروج  من  الأنواع  هذه 
بالكلية؟  الاستفهام  عن  تجرد  أو  آخر؟  معنى  إليه  وانضم  موجود،  فيه  الاستفهام 
يحتمل  ما  ومنه  يبقى،  ما  ومنه  تجرد...  ما  منه  بل  الأمرين،  أحد  يطلق  أن  ينبغي  لا 
ويحتمل؛ ويعرف ذلك بالتأمل... وفي كلام النحاة والبيانيين، كلٌّ من القولين، وقد 

سبق الإشارة إليه. 
(text No.11( 

وأقدم عليه دقيقة وهي أن الاستفهام طلب الفهم، ولكن طلب فهم المستفهم أو 
طلب وقوع فهم لمن لم يفهم كائناً من كان. فإذا قال من يعلم قيام زيد لعمرو بحضور 
بكر الذي لايعلم قيامه: )هل قام زيد؟(، فقد طلب من المخاطب الفهم، أعني فهم 
بكر... وبهذا انجلى لك أن الاستفهام التقريري بهذا المعنى حقيقة، وأن قوله تعالى 
))أأنت قلت للناس اتخذوني وأمي إلهين من دون اللّه؟(( حقيقة. فإنه طلب به أن يقر 
بذلك في ذلك المشهد العظيم تكذيبًا للنصارى وتحصيلًا لفهمهم أنه لم يقل ذلك... 

(text No.12( 
القرائن  بمعاونة  آخر  معنى  مع  الاستفهام  معنى  على  المحافظة  تكمل  فحاصله   

اللفظية أو الحالية. 
(text No.13( 

وقد اختلف القائلون بكلام النفس: هل للأمر صيغة تخصه وتدل عليه دون غيره 
الى  تابعه  ومن  اللّه،  رحمه  ]الأشعري[،  الحسن  أبو  الشيخ  فذهب  لا؟  أم  اللغة  في 
النفي. وذهب من عداهم الى الإثبات. وقال إمام الحرمين والغزالي: والذي نراه أن 
هذه الترجمة عن الأشعري خطأ. فإن قول القائل لغيره ))أمرتك(( و))أنت مأمور(( 
صيغة خاصة بالأمر من غير منازعة)3(. وإنما الخلاف في أن صيغة ))افعلْ(( هل هي 

خاصة بالأمر أولا، لكونها مترددة في اللغة بين محامل كثيرة يأتي ذكرها... 
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(text No.14( 
الأمر  على  يدل  هل  ))افعل((  قوله  أن  في  الخلاف  وانما  خلاف  هذا  في  فليس 
بمجرد صيغته إذا تجرد عن القرائن. فإنه قد يطلق على أوجه منها:- … )14( فهذه 
خمسة عشر وجهًا في إطلاق صيغة الأمر وسبعة أوجه في إطلاق صيغة النهي، فلابد 
من البحث عن الوضع الأصلي في جملة ذلك ما هو؟ والمتجوز به ما هو؟.. وقال 
قوم هو مشترك)15( بين هذه الوجوه الخمسة عشر كلفظ العين والقرء. وقال قوم: 
الوجوب  للندب ويحمل على  الدرجات وهو الإباحة. وقال قوم هو  أقل  يدل على 

بزيادة قرينة وقال قوم هو للوجوب فلا يحمل على ما عداه إلا بقرينة. 

ا يعال الثامية  ة ااعا ر   قراة  معالر  لل اي الللا  العرلا

151

1_arabswell



Editor-in-Chief ’s Foreword
Launching a peer-reviewed journal in the field of linguistics may appear to be a 

bold undertaking, given the considerable time, effort, and material as well as moral 

investment it demands. Nevertheless, we have embraced this endeavor with strong 

hope that this research platform will emerge as a distinguished scholarly forum and 

a meeting point for researchers and scholars in linguistics and discourse analysis. It 

is envisioned as a multilingual venue that reflects cultural and intellectual diversity 

and fosters academic dialogue among researchers from around the world.

For decades, we have taken upon ourselves a firm commitment to support and 

engage in rigorous research. Linguist Journal comes as a natural extension of that 

mission, aiming to keep pace with the rapid scholarly and intellectual progress 

taking place in the field of modern linguistic studies.

We firmly believe that the quality of research begins with careful selection of 

topics,  sound methodology, rigorous peer review, and adherence to internationally 

recognized academic publishing standards. Accordingly, the Journal adopts a 

meticulous review policy to ensure a level of scholarly excellence that meets the 

expectations of the academic community it addresses.

We would like to extend our sincere thanks to Prof. Dr. Leila Mounir, Dean of 

the Faculty of Arts and Humanities at Mohammed V University in Rabat, for her 

generous support and steadfast commitment to the continuity of the journal.

In conclusion, we warmly welcome all researchers and scholars along with their 

studies and contributions. We invite them to join this academic project and enrich 

it with their work. We look forward to Linguist Journal becoming a qualitative 

addition to the field of linguistic studies and a radiant scholarly beacon both in the 

Arab world and internationally.

May God grant us success

Editor-in-Chief

Prof. Hafid Ismaili Alaoui
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Editorial of the Issue
Since the publication of its early issues, Al-Lissani Journal has demonstrated a 

clear distinction and a unique identity, which quickly earned it the attention and 

trust of readers, including linguists and researchers. It secured a foothold in the 

field of linguistic research both within Morocco and abroad, thanks to the depth, 

originality, and rigor of the studies it published contributions made by a number 

of renowned scholars.

Since the journal ceased publication after releasing the four issues of its first 

volume, researchers and interested parties from inside and outside Morocco have 

continued to inquire about it and expressed a strong desire to publish in it. This 

motivated us to prioritize the resumption of this respected academic platform, 

as part of a broader strategy aimed at advancing scientific research within our 

institution, by encouraging all purposeful initiatives.

Today, we are pleased to present this new issue of the Journal to readers, and 

we sincerely hope that the Journal continues with the same excellence that serves 

scientific research in general, and linguistic research. We aim to offer researchers 

valuable and innovative contributions in the field of linguistics—an area in which 

our institution has always held a pioneering role, both locally and in the Arab 

world.

I would like to express my gratitude to Professor Hafid I. Alaoui, the Journal’s 

director and editor-in-chief, for his dedicated efforts and strong commitment 

to keeping the Journal under the umbrella of the Faculty of Letters and Human 

Sciences, Mohammed V University in Rabat. I also thank all members of the 

editorial board for their support of this outstanding academic project, and we hope 

for the Journal’s continued publication and regularity.

Administrative Director

Prof.  Laila MOUNIR

Acting Dean, Faculty of Letters and Human Sciences
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